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В
íàñòîÿùåå âðåìÿ ýêñïðåññèâíîñòü ÿâëÿåòñÿ êà-
òåãîðèåé àêòèâíî èññëåäóåìîé â ëèíãâèñòèêå.
Ýêñïðåññèâíîñòü âûñòóïàåò â òåêñòå êàê ñðåä-

ñòâî ïðàãìàòèêè, âûðàæàÿ ðå÷åâóþ ñòðàòåãèþ àâòîðà, è
ñòàíîâèòñÿ îäíèì èç ñðåäñòâ ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ íà
÷èòàòåëÿ.

Öåëüþ èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ êàòåãîðèè ýêñïðåññèâíîñòè â èñ-
ïàíñêîì ÿçûêå. Çàäà÷àìè èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ: èñ-
ñëåäîâàíèå êàòåãîðèé "ýìîöèîíàëüíîñòü", "ýìîòèâ-
íîñòü", "ýêñïðåññèâíîñòü"; ðàññìîòðåíèå êëàññèôèêà-
öèè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ýêñïðåññèâíîñòè â
èñïàíñêîì ÿçûêå.

Ýìîöèîíàëüíîñòü õàðàêòåðèçóåò ëè÷íîñòü, åå ñïî-
ñîáíîñòü âûðàæàòü ýìîöèè.  Â ÿçûêå ýìîöèè âûðàæàþò-
ñÿ êàòåãîðèÿìè ýìîöèîíàëüíîñòè, îöåíî÷íîñòè, ýìîòèâ-
íîñòè, ýêñïðåññèâíîñòè.

Ýìîöèîíàëüíàÿ ëåêñèêà âûðàæàåò íàñòðîåíèå, ÷óâ-
ñòâà, ñóáúåêòèâíîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî. Îòå÷åñòâåí-
íûå ëèíãâèñòû, â ÷àñòíîñòè Â. È. Øàõîâñêèé, Å. Þ. Ìÿã-
êîâà, øèðîêî óïîòðåáëÿþò ïîíÿòèå ýìîòèâíîñòü. Îíè
ñ÷èòàþò, ÷òî ãëàâíûì îòëè÷èåì áîëåå øèðîêîãî ïîíÿòèÿ
"ýìîöèÿ" ÿâëÿåòñÿ åå äèñêðåòíîñòü: "Ýìîòèâ - ýòî âñåã-
äà ìåòîíèìèÿ ðåêîíñòðóèðóåìîé ýìîöèè. Ñëåäîâàòåëü-

íî, ýìîòèâ ìîæíî ñ÷èòàòü ðåïðåçåíòàíòîì ýìîöèè, ïî-
ñêîëüêó åãî êóëüòóðíûì ðåôåðåíòîì â ðàçëè÷íûõ êîì-
ìóíèêàòèâíûõ ñèòóàöèÿõ ìîæåò  áûòü öåëûé êîìïëåêñ
ïåðåæèâàíèé" [7].

Ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íàÿ îêðàñêà ñëîâà ìîæåò îï-
ðåäåëÿòüñÿ îòíåñåííîñòüþ ê òîìó èëè èíîìó ôóíêöèî-
íàëüíîìó ñòèëþ: "Ýìîöèîíàëüíîå âûðàæåíèå îöåíêè îñ-
íîâûâàåòñÿ íà ðàçëè÷íîé ñòèëåâîé çàêðåïëåííîñòè
ìàðêèðîâàííûõ ñèíîíèìè÷åñêèõ ñëîâ (âûøå íåéòðàëü-
íîãî: âûñîêèé, ïîýòè÷åñêèé, êíèæíûé; íèæå íåéòðàëüíî-
ãî: ðàçãîâîðíûé, ïðîñòîé è äðóãèå), ÷òî ÿâëÿåòñÿ îñíîâà-
íèåì ïîëîæèòåëüíîé èëè îòðèöàòåëüíîé êâàëèôèêàöèè
îáîçíà÷àåìîãî îáúåêòà" [5, ñ. 116].

Ýìîòèâíûé êîìïîíåíò â îòëè÷èå îò îöåíî÷íîãî íå
íåñåò íèêàêîé èíôîðìàöèè, à òîëüêî ïåðåäàåò îòíîøå-
íèå ãîâîðÿùåãî ê ïðåäìåòó. Í. Ôðèñ, èññëåäóÿ ïðèðîäó
îöåíî÷íîñòè è ýìîòèâíîñòè, ñ÷èòàë, ÷òî ýìîöèîíàëüíàÿ
îöåíêà íå ïîäâåðãàåòñÿ îïèñàòåëüíîìó ýêñïëèöèðîâà-
íèþ, ïîñêîëüêó ðåàëüíûå ñâîéñòâà ïðåäìåòà íå óêàçàíû,
íî ïðè ýòîì ñëåäóåò ó÷èòûâàòü ôàêòè÷åñêîå ñîäåðæà-
íèå, ÷òîáû ðàçëè÷àòü íåýìîöèîíàëüíûé è êîãíèòèâíûé
êîìïîíåíòû [8, ñ. 2].

Îòëè÷èå ýìîòèâíîñòè îò ýìîöèé çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òî íà ÿçûêîâîì óðîâíå ýìîöèè ïðèîáðåòàþò ñòàòóñ
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ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò
Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ îñîáåííîñòåé ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ âû-
ðàæåíèÿ ýêñïðåññèâíîñòè â èñïàíñêîì ÿçûêå. Îïðåäåëåíî ñîäåðæà-
íèå êàòåãîðèé "ýìîöèîíàëüíîñòü", "ýìîòèâíîñòü", "ýêñïðåññèâíîñòü".
Èññëåäîâàíû îñíîâíûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ýêñïðåññèâ-
íîé èíôîðìàöèè íà ôîíåòè÷åñêîì, ìîðôîëîãè÷åñêîì, ëåêñè÷åñêîì è
ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíÿõ. Ýêñïðåññèâíûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà â èñïàí-
ñêîì ÿçûêå âûïîëíÿþò èíôîðìàòèâíóþ è ïðàãìàòè÷åñêóþ ôóíêöèè â
õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ è ðåàëèçóþòñÿ íà ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ óðîâ-
íÿõ. Â èñïàíñêîì ÿçûêå ëåêñè÷åñêèå ýêñïðåññèâíûå ñðåäñòâà îáëàäà-
þò íàèáîëüøèì ïîòåíöèàëîì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ýêñïðåññèâíîñòü, ýìîòèâíîñòü, ýìîöèîíàëüíîñòü, ÿçûêîâûå ñðåäñòâà,
êîííîòàöèÿ, ïðàãìàòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ, ðåöèïèåíò.
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ýìîòèâíîñòè, ãäå ýìîöèè ÿâëÿþòñÿ êàòåãîðèåé â ïñèõî-
ëîãèè [4, c.127].

Òàêèì îáðàçîì, ýìîöèè â ïñèõîëîãèè íàõîäÿò ñâîå
âûðàæåíèå â êàòåãîðèè "ýìîöèîíàëüíîñòè", à íà óðîâíå
ÿçûêà ïåðåõîäÿò â êàòåãîðèþ "ýìîòèâíîñòè". Ýìîòèâ-
íîñòü, â îòëè÷èå îò îöåíî÷íîãî êîìïîíåíòà, íå ñîäåðæèò
â ñåáå êàêîé-ëèáî èíôîðìàöèè, à ëèøü âûðàæàåò ýìî-
öèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå ãîâîðÿùåãî.

Òîëêîâàíèå ýêñïðåññèâíîñòè â ñëîâàðÿõ ïðåäñòàâ-
ëåíî ñëåäóþùèì îáðàçîì: "Ýêñïðåññèâíîñòü - ñâîéñòâî
îïðåäåëåííîé ñîâîêóïíîñòè ÿçûêîâûõ åäèíèö, îáåñïå-
÷èâàþùåå èõ ñïîñîáíîñòü ïåðåäàâàòü ñóáúåêòèâíîå îò-
íîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê ñîäåðæàíèþ èëè àäðåñàòó ðå÷è"
[2], èëè "ñîâîêóïíîñòü ñåìàíòèêî-ñòèëèñòè÷åñêèõ ïðè-
çíàêîâ åäèíèö ÿçûêà, êîòîðûå îáåñïå÷èâàþò åå ñïîñîá-
íîñòü âûñòóïàòü â êîììóíèêàòèâíîì àêòå â êà÷åñòâå
ñðåäñòâà ñóáúåêòèâíîãî âûðàæåíèÿ îòíîøåíèÿ ãîâîðÿ-
ùåãî ê ñîäåðæàíèþ èëè àäðåñàòó ðå÷è" [6, c. 7].

Ñîâðåìåííûé ó÷åíûé Â. Í. Òåëèÿ îïðåäåëÿåò ýêñ-
ïðåññèâíîñòü êàê ðåçóëüòàò ðåàëèçàöèè ðàçëè÷íûõ äî-
áàâî÷íûõ îòòåíêîâ çíà÷åíèÿ [9, c. 9].

Ïîíÿòèå ýêñïðåññèâíîñòè ÿâëÿåòñÿ îñíîâíîé ÷àñòüþ
êîííîòàòèâíîãî çíà÷åíèÿ. Ïîä ïîíÿòèåì ýêñïðåññèâíîñ-
òè ïîíèìàþò ñîñòîÿíèå, ïðèçíàê, äåéñòâèå, êîòîðîå îíî
õàðàêòåðèçóåò, è ñ ïîíÿòèåì ýìîöèîíàëüíîñòè îíî èìååò
î÷åíü òåñíóþ ñâÿçü, òàê êàê äàííûå ïîíÿòèÿ ïåðåñåêàþò-
ñÿ â îáëàñòè ýìîöèîíàëüíîé ýêñïðåññèâíîñòè [3, ñ. 3].

Â èñïàíñêîì ÿçûêå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ýêñïðåñ-
ñèâíîé èíôîðìàöèè ìîãóò ðåàëèçîâûâàòüñÿ íà ðàçëè÷-
íûõ óðîâíÿõ: ôîíåòè÷åñêîì, ìîðôîëîãè÷åñêîì, ëåêñè-
÷åñêîì, ñèíòàêñè÷åñêîì, òåêñòóàëüíîì ïðè ïîìîùè
ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ.

Òàê, íà ôîíî-ãðàôè÷åñêîì óðîâíå ìîæíî âûäåëèòü
ñëåäóþùèå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ýêñïðåññèâíîñòè â èñ-
ïàíñêîì ÿçûêå:

◆ àëëèòåðàöèÿ: Tres tristes tigres comian trigo en un trigal; 
◆ èñïîëüçîâàíèå çâóêîïîäðàæàòåëüíûõ ñëîâ:

ichas!; izas!   iplas, plas!  icatapumba!; ipumba!;
◆ çâóêîïèñü: iuuuuh, uuuuh!;iniinoo, niinoo!.

Íà ìîðôîëîãè÷åñêîì óðîâíå äëÿ ðåàëèçàöèè ýêñ-
ïðåññèâíîñòè â èñïàíñêîì ÿçûêå èñïîëüçóþò ñëîâà ñ
óìåíüøèòåëüíî-ëàñêàòåëüíûìè è óâåëè÷èòåëüíûìè
ñóôôèêñàìè. Òàê, ýêñïðåññèâíî-ýìîöèîíàëüíóþ è îöå-
íî÷íóþ îêðàñêè èìåþò ñëåäóþùèå èñïàíñêèå ñóôôèê-
ñû: �uza (gentuza),    �ito (hijito), �on (hombron),  �illo (teatrillo),

�uelo (chicuelo), �ico (garbancico),    �azo (perrazo),  �ote (per�

rote), �aco (libraco),  �ejo (animalejo),  �ucha (casucha), суффикс

абсолютной превосходной степени прилагательных �isimo

(altisimo).

Ë. Â. Ùåðáà ñ÷èòàë, ÷òî "ñóôôèêñàìè âíîñèòñÿ òîò
èëè èíîé ñïåöèôè÷åñêèé îòòåíîê çíà÷åíèÿ ñóùåñòâè-
òåëüíîãî, à íå ñîçäàåòñÿ íîâîå ñóùåñòâèòåëüíîå". Ñëå-
äîâàòåëüíî, ñóôôèêñû ÿâëÿëèñü ôîðìîîáðàçóþùèìè, à
íå ñëîâîîáðàçóþùèìè ýëåìåíòàìè" [1, c. 116]. Ëàñêà-
òåëüíî-óìåíüøèòåëüíûå ñóôôèêñû è àôôèêñû, íàäå-
ëÿþùèå ñëîâî ïðåíåáðåæèòåëüíîé îêðàñêîé, ÿâëÿþòñÿ
âûðàæåíèåì ýìîöèîíàëüíîñòè.

Òàêæå âûäåëÿþò ïðîèçâîäíûå îò çâóêîïîäðàæàòåëü-
íûõ è çâóêîñèìâîëè÷åñêèõ êîðíåé: cacarear, gluglutear.

Êîíâåðñèÿ ÿâëÿåòñÿ åùå îäíèì ñðåäñòâîì âûðàæå-
íèÿ ýêñïðåññèâíîñòè â èñïàíñêîì ÿçûêå íà ìîðôîëîãè-
÷åñêîì óðîâíå: El cielo es azul; El azul del cielo.

Ñëîæåíèå ãëàãîëà ñ ñóùåñòâèòåëüíûì âî ìíîæåñò-
âåííîì ÷èñëå ÿâëÿåòñÿ ðàñïðîñòðàíåííûì ñïîñîáîì
ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â èñïàíñêîì ÿçûêå. Ïî ýòîé ìîäåëè
îáðàçóþòñÿ ñëîâà,  îáîçíà÷àþùèå îáðàçíûå õàðàêòåðè-
ñòèêè ëþäåé: apagavelas, arrancapinos, matasanos, rompepoyos.

Ïðè ñåìàíòè÷åñêîì ñëîâîîáðàçîâàíèè ôîðìà ñëîâà
íå èçìåíÿåòñÿ, èçìåíÿþòñÿ ëèøü åãî çíà÷åíèÿ èëè ôóíê-
öèÿ. Ìåòàôîðè÷åñêîå ñëîâîîáðàçîâàíèå ïî ñõîäñòâó
ýìîöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà (ýìîöèîíàëüíàÿ ðåàêöèÿ è
ýêñïðåññèâíàÿ îöåíêà ñîïîñòàâëÿåìûõ ïðåäìåòîâ è ÿâ-
ëåíèé): çíà÷åíèÿ мигрень è мозоль â ñëîâå clavo (гвоздь).

Íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå ýêñïðåññèâíîñòü â èñïàí-
ñêîì ÿçûêå ðåàëèçóåòñÿ ñ ïîìîùüþ ìåæäîìåòèé: iAnda!

iAndale, iCaramba!, iHurra!; èñïîëüçîâàíèÿ òðîïîâ:  Llevas

una camiseta muy chula; ñëîâ-èíòåíñèôèêàòîðîâ, êîòîðûå
óñèëèâàþò ýôôåêò âûñêàçûâàíèÿ: muy, un poco, demasiado,

bastantе; ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê: A caballo regalado, no le mires

el diente; La pobreza no es vileza, mas deslustra la nobleza.

Ôîðìà ðîäà èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî ìîæåò ñëóæèòü
äëÿ âûðàæåíèÿ ýêñïðåññèâíîé (îöåíî÷íîé) èíôîðìà-
öèè. Â ðàçãîâîðíîé ðå÷è èëè ïðîñòîðå÷èè ê ëèöàì ìóæ-
ñêîãî ïîëà ïðèìåíÿþòñÿ ôîðìû æåíñêîãî ðîäà: iNo te

muevas tanto, loca!

Îòðèöàíèå ïîëó÷àåò ýêñïðåññèâíûé îòòåíîê ïðè ââå-
äåíèè äîïîëíèòåëüíûõ îòðèöàòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé, íà-
ðå÷èé, ñëîâîñî÷åòàíèé: Nada en absoluto.

Òàêèì îáðàçîì, ëåêñè÷åñêèå ýêñïðåññèâíûå ñðåä-
ñòâà ñëóæàò äëÿ âûðàæåíèÿ è ïåðåäà÷è ýìîöèîíàëüíîé
ñîñòàâëÿþùåé âûñêàçûâàíèÿ, òåì ñàìûì óñèëèâàÿ ýô-
ôåêò è ïðèâëåêàÿ âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ.

Ê íåêîòîðûì ñèíòàêñè÷åñêèì ñðåäñòâàì ðåàëèçàöèè
êàòåãîðèè ýêñïðåññèâíîñòè â èñïàíñêîì ÿçûêå ìîæíî
îòíåñòè: èñïîëüçîâàíèå èíâåðñèé, êîòîðûå ñëóæàò äëÿ
âûäåëåíèÿ íàèáîëåå âàæíîé ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ è ïîä-
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÷åðêèâàþò èíòåíñèâíîñòü ñîáûòèé: Agua fresca no hay; Buen

chico este; èñïîëüçîâàíèå âîñêëèöàòåëüíûõ êîíñòðóêöèé,
ñòèìóëèðóþùèõ âíèìàíèå è óñèëèâàþùèõ ïðîòèâîðå÷è-
âîñòü âûñêàçûâàíèÿ: iTu te callaras ahora mismo!; ñóáúåêòèâ-
íóþ ìîäàëüíîñòü, êîòîðàÿ ìîæåò âûðàæàòüñÿ ñ ïîìîùüþ
ëåêñè÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ ñðåäñòâ.

Êàê ñëåäñòâèå, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî ñèí-
òàêñè÷åñêèå ñðåäñòâà ýêñïðåññèâíîñòè ñëóæàò äëÿ ñèñ-
òåìàòèçàöèè òåêñòà è, ïîýòîìó àêòèâíî ïðèìåíÿþòñÿ êàê
õóäîæåñòâåííîì, òàê è íàó÷íîì òåêñòàõ.

Îäíàêî ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî âñå âûøåïåðå÷èñëåí-
íûå ñðåäñòâà ìîãóò êîìáèíèðîâàòüñÿ, â ðåçóëüòàòå ÷åãî
àâòîð äîñòèãàåò çàïëàíèðîâàííîãî ýôôåêòà. Íî â èñ-
ïàíñêîì ÿçûêå èñïîëüçîâàíèå ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ýêñ-
ïðåññèâíîñòè íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå äîìèíèðóåò, ïî-
ñêîëüêó î÷åíü ÷àñòî íåïîñðåäñòâåííî ñëîâî èçíà÷àëüíî

ñîäåðæèò â ñåáå êà÷åñòâåííóþ îöåíêó èëè êîííîòàöèþ.
Òàêèì îáðàçîì, ðåöèïèåíò îêàçûâàåòñÿ ïîä âëèÿíèåì
äàííûõ ñðåäñòâ, è îñíîâíàÿ èäåÿ ïðèîáðåòàåò ÿðêî âû-
ðàæåííûé õàðàêòåð.

Ýêñïðåññèâíûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà ïðèçâàíû ïåðå-
äàâàòü ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå ãîâîðÿùåãî, åãî îòíî-
øåíèå, âûïîëíÿþò èíôîðìàòèâíóþ è ïðàãìàòè÷åñêóþ
ôóíêöèè è ðåàëèçóþòñÿ íà ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ óðîâíÿõ.
Íàèáîëüøèì ïîòåíöèàëîì îáëàäàþò ñðåäñòâà íà ëåêñè-
÷åñêîì óðîâíå, îáëàäàþùèå øèðîêîé ãàììîé ñòèëèñòè-
÷åñêîé îêðàñêè. Òàêîå äîìèíèðîâàíèå ñâÿçàíî ñ íàëè-
÷èåì â ñåìàíòèêå ñëîâà êîííîòàòèâíîãî çíà÷åíèÿ, êîòî-
ðîå îòðàæàåòñÿ íà åãî ïðàãìàòè÷åñêîé ôóíêöèè. Ñðåä-
ñòâà íà ôîíåòè÷åñêîì, ñèíòàêñè÷åñêîì, ìîðôîëîãè÷åñ-
êîì è äðóãèõ óðîâíÿõ îáëàäàþò íå ìåíüøèì ïîòåíöèà-
ëîì, à îáðàçíîñòü è âûðàçèòåëüíîñòü íå óñòóïàåò ëåêñè-
÷åñêèì.
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